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A Study on the English Translation Strategies of Culture-Loaded Words
in Liaoning’s Urban External Publicity Texts from the Perspective of
Acculturation Theory
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Abstract : Under the background of the "Tell China's Story Well" strategy and the Northeast Revitalization,
the English translation quality of Liaoning's urban external publicity texts directly affects regional
cultural communication and international image construction. As the core carrier of Liaoning's
regional culture, culture—loaded words face problems in their English translation, such as cultural
default caused by literal translation, cultural distortion caused by free translation, and insufficient
adaptability to regional characteristics. With acculturation theory as the theoretical framework,
this study adopts literature research, text analysis, and case study methods, selecting typical
culture-loaded words from Liaoning's government official websites, cultural and tourism
brochures, and Dalian Summer Davos publicity materials for research. The results show that the
current English translation of culture-loaded words in Liaoning's external publicity texts mainly
adopts the separation model and assimilation model, while the integration model that balances
“cultural retention" and "audience understanding” is underused. Corresponding strategies are
proposed: "literal translation+cultural compensation" for material culture-loaded words, "free
translation+attribute limitation" for institutional ones, and "paraphrase+cultural connection" for
spiritual ones. This study can provide reference for the translation practice of Liaoning's urban
external publicity and enrich the application of acculturation theory in local external publicity
research.

Keywords : acculturation theory; Liaoning Province; urban external publicity texts; culture-loaded words;
english translation strategies
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